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ABSTRAK 

 

Sheila Harviana Maretha. 2022. Category Shift dari Frasa Nomina dalam The 

Girl on the Train oleh Paula Hawkins. Skripsi: Program Studi Sastra Inggris, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Beragam bahasa digunakan di seluruh dunia. Setiap bahasa memiliki sistem dan 

karakteristiknya sendiri. Manusia dapat menerjemahkan bahasa asing ke dalam 

bahasa mereka untuk mengurangi hambatan dalam berkomunikasi. Sayangnya, ada 

kalanya penerjemah mengalami kesulitan dalam menerjemahkan bahasa sumber ke 

dalam bahasa sasaran. Oleh karena itu, category shift diperlukan. Penelitian ini 

bertujuan untuk mengetahui category shift yang paling dominan dari frasa nomina 

dalam novel The Girl on the Train berbahasa Inggris-Bahasa Indonesia. Metode 

penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif kualitatif. 

Ada dua sumber data untuk penelitian ini: The Girl on the Train versi Bahasa 

Inggris dan Bahasa Indonesia. Data yang digunakan berupa frasa nomina. Data 

dianalisis dengan teori translation shift milik Catford. Hasil dari penelitian ini 

adalah semua jenis category shift muncul: structure shift, class shift, unit shift, dan 

intra-system shift. Category shift yang paling dominan adalah structure shift (56%). 

Diikuti dengan intra-system shift (18%) dan unit shift (17%). Dan yang paling 

sedikit adalah class shift (9%). 

Kata kunci: penerjemahan, category shift, Catford, frasa nomina 
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ABSTRACT 

 

Sheila Harviana Maretha. 2022. Category Shift of Noun Phrases in Paula 

Hawkins’ The Girl on the Train. A Thesis: Jakarta, English Literature Study 

Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

Many languages are spoken all over the world. Each language has its own  

systems and characteristics. People could translate foreign languages into their 

languages to reduce the barrier in communication. Unfortunately, there are times 

when the translator has difficulty translating the source language into the target 

language. In consequence, a translation shift is required. This study aims to find out 

the dominant category shift of noun phrases in the English-Bahasa Indonesia The 

Girl on the Train novel. The research method adopts in this study is a descriptive 

qualitative method. There are two sources of data for this study: English and Bahasa 

Indonesia versions of The Girl on the Train. The data used are in the form of noun 

phrases. The data is analysed by Catford’s translation shift theory. The result of this 

study is all types of category shift occur: structure shift, class shift, unit shift, and 

intra-system shift. The most dominant category shift is structure shift (56%). 

Followed by intra-system shift (18%) and unit shifts (17%). And the least is class 

shift (9%). 

Keywords: translation, category shift, Catford, noun phrases 
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